R (S48 ) 07 & & i BLIaRE 52"
— UZHEFRL T

HamzEKF

EER

A EAIAFRIH(RB)ABH))THBAFT T ERAPC BLAPH=HEFARAHTHBER
%, FRBEFFEMAORLBFALE MBELBFRR, AALRARF . ZHFA BTGB ETHELSLI B,
IZRRAF X AOFRRAEFHFLONRE I FAGERHBEEDAL  HERAUREZETTHFLY
THER, HOTFRAARMCARR T X, 2 ERAAFH LA TRIARATARAERATH RN EH 4; RRF
ALBETHFLOTHEIM I ZXANTRAALE ABERAEROBFANFPFAGRGET AL —#

XEBR:FR W FTEHHFNE A oH; THLHR

1 3|8

B #E (swearwords) &5 #H B UL B/ L 1§
BRAME AHEESSEHSEE . ZESWE
FOHTREAFEEANOER.RE KB .
AT FEE RS . &80 R ARE
AR A Bk NERHE. A20F
FERA X T R BRI, W
% 7 SRR 4 [ L, R Ot BIE O 2 R IR KA
T (Santaemilia, 2008) 1 5 & ¥ [ F “ 5 ¥ &
¥ 38 L 7 (sex-related terms)., X3k F| ¥
(Santaemilia, 2005 121) B BF 3¢ £ B0, 7 8%
5 ¥A XA ENC A, 3R A A R BB A B
“ORSFHE” B0 BE 7 SR B, 8 1) IR b 3 RE AR A
My EEMEIC, B X HECER”. £&
X #JE (Santaemilia, 2008 225 - 228) #§ i , Xf
P IRNC A 52 4 B L B/ Ak B S BR 2
“F#H H I, #H A (self-censorship) T A F H A
BB —Fp7, B, SHEHE D HIE T B
B AB TR EIRE TR EEN AR,

B EMHXEEAN LA EESR”, ¥
4k /R (Lefevere,1992:8)IAN N, “EHE & X R
EHTEMBEARRMBN EERENTHE
MRS 4SE B Xeh & EFMAHE
RESHFE# M. B E (Toury,1995:55 -
SO - BIFR M “ZHMERMANTH”, F
FHRREEEZUAAH L MEREH—
MEXEZEH X REHNE . EF5EHLE
A (B R S AR A e e R GE B IR E T AR E
EEMAT AR, BRI E AT iEsE N
B AT R A ALE BB kA, TR AT O
BAEZM AT R EE S R B iR
SCAE$R Y B3R 2 (] BE 68 480 A BE A R FE
W—FhE R ML, 7] H 74 % (adequacy) Fl
W] $2 5% ¥ (acceptability) AT AR .

M ERT I, FFM BRI T IFE M ER
A FFE S Rt B, 2 A RE &R
HMEABIEMEH LEEN. BHArEAX
EHMEFOMRIAZ  HFERET(OE
) & (0B AR T, 20105 5K B 5B 3K/

O HEHFEHSPFESTH"HFHSFWET b EI LR/ EEAEATR”(15BYY034) MEF AL L FE B
FAR LT E B2 F W o F SN BF A B B s fEPLH B 587 (14 YTAT40032) B B BE MRS . A OB 5T

14 %) H{ %K B 2 # % (China Scholarship Council) %t B .
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B ,2015) o BB B B3R A A0 ARy 25 28R LA 1
BRIV R R D L. A SC LA B N
CRUIE Y Hh B - 18 R B ) o 4 2 Bl BT T Y
LT B R 8 AT R A R B B
PRI Al AR 1R A G A R bR RV, I i I A
BHBRERIE., HTEEMN - MEFEARE. £
BEFEE EREMNFEAR L FHREE,
1941 47 i BHAR L 2 K 2 iR At J s 4 % 45
Wk AR CAg1%7) . 1981 4F | 4 SCH IR
FEBZAN 3 [ E SR 22 40 Ko R A 5 36 [
WMAFIE & KB « /R (W, A, LyelD) B ¥4
(“JEE") , 1990 4F fy B gk K2 WAt A
W R FH 9 3080 B, F B R 3 2R I SR
FA 26 T B

2 (BN CEBEYPREMTS
B

R F2(2007:261 - 263) 5 4, B R/
HEAMN T E ST K. — K2
MZ M EEE, N F A AR A7
F. I —XKEHAENEE S, meWwE”,
BT VCRKTVCEARARKE., BEERUT
A—REEA WA FZFE, MR
CIRRT VAR TR, BN R A S T T RER
“HRAESRT IR T, AR A G VB S S REURR Y 1)
A, AR 5 A IR .

BERPNBEPHAN TS EHETHBE
B S DA 23 24 R i S mg ORI ) FC B 1 ) b
B EPWE. KMk (1985 1), £ T
WA EGE LB A SR, “fEHE S A
BIE” . VA (2002, 63) 16 il B R 4T £ T
WA N8 " ATE S N REHAT
Bk EE A A AR O 3k 0 98 L B8 7 R Sk X
SR EELEWE H B AR UL 73R (Lyell, 1976
218) V¥ I8 « b 18 R0 & 4 2% 1E HLEF, F O
KB A IEEBET TRELENG e JCH R E
Ui o AR 2 B9 5 R 1, TR B R RS N R
KO, 7R F 2 (2007 263) 45 45 5 & i
MEGKIEEPAARAL T EEH ANEHE
“UBE AL 2 m AN EE TR,

MICETT T W s ENLH B f BE R . B R AE B A
MR LLHFEr@MEGATEEFEANA
PEASE AT — R A S 3 5 1 SR AR i B L
S XU ) L i R Y % BN Y R VLR K %
R S B ZR 7 B AR 16 1 R OT R (R )
LA % 1 0 s F) 52 26 A AR AT 3k B8R ALME %
FEAR PR 0% 5 595 TR 5 100 A IE R B R
AN R R A0 TR MR — 3
T T AR B0 7 2K 7K & (R Y SCo 3R (B4
2012:40) . PRI, 75 3 Fif b 3580 45 €5 66 B ) i 8
Gy 3 b i sl 9N U0 e ST 5 R B A Y
WRER /NG 2 -5 5K FERE. H
bR A T A R A
At b 88 R AR ik R B B 1Y T R
A o 2 Jof U 8 /N B T 9 3 4 20 L B BT
HORIEYRAMFHRENELER. BR,

B 2 B A HE L A AT b R SE AR AR

HEtm 55BN A TEEADIE
2 20 NP SR AL AR G R A A i S
NS0y i MZHERE.

CRBDFCE W) P B R T =
BEAI T 8RRz T L, R Al A B IR HE
K& BRI LIREGE R KT AEHR
RITHZ— BRI = K E ¥ K mAR /N, A
1M 23 X6f N8 20 2% 7 B A [ A PR R
I3 15 B AL 4 PRI XE

3 EFEBMEAEMNSATIARAR
S8

AR 5 P B 3B 5 L 3 O, R A Y
75 1 R B R B R AT T T R AT
PV HEATHGR iR R EE N RIEES
SCALLYE , PR SCHR FE 4 095 an e R E AR B bR
EIES ORI, B2 RTHERZK .,
SR EZME T - ESEE NP, ’A
— PSR e T A B 5E 2 T S R Bl
o {0 1) 78 41 A9 3 SC 2 25 i 3C” (Toury,
1995.56 = 57), B (Toury,1995:57;1980;
55) DX 43 T P4 ol 08 75 - 3R o R O RS e I RPE S
NEMRGEZ RS “ANEREILE”,“FARA



B A AN KUK DRI AT R R R 2 AT A
(AT Bl 697 4 2 B A S FE PR
<l 5 o O S A 3 OE S R SO Ak 2 T Y R S
“YE N T80 b A K 2 B00R 5 R T X i
BOEmRE RO RBBR,
Al 8 o A B R & L R SO TR A e BRI
B (Toury,1980:54 — 55;1995:57) 4§ i , fl &
PR B S K B R SR MR 1 B B L O N 2R T
B AT $ R B R X A R AR
E 4 2B T P 1 5 28 L 3 A R A R Al R
BRI TR UM AR FEEENE
T - i e SR A 1) 477 T A 3 ST R 1] 3E o ik
FT A e X A A R RR R E RO R Tl L
{0 5 5 Bk e U8 . A I R A T R R BRR
(L LA %% D O R — A 4 o A R R B R
e A R PR O AR AE N AT R U
KB xof 1 LR AN ) SE PR

S B R R BT B T R AR, EE S
P LR A 5 A LA 3 40 AT A2 R A
W A M AR B E SR G L T T AT AR AL RY 5
S0, LA R 7 7 5 PR SCAY FE 4 A AT 4
ZH, BTEMBLEXESENS MSH
REWMT .

(D WiFCENMRE T H FEMES R
Fo b3 SC A iR L B A BEE S M SO R T
o Ak 38 P R B LV E R AR

(2) MF A LRE T HFRNES R
iF Je 388 S0 Ak PN 3R L B0 B B A3 S RO
R F e e R B

(3) i CREWA HBIES ZEm L8
B EA WG LA RE, P E R
SR — .

(4) WA —ERENES Zm AR
B, H B AR L RS O
AR CBAR .

(5) ¥ A K E RS A A E S
iF Fe st 8 SC Ak P 3 L TR AL T B AR S & X
PRI P HFE o v R .

¥tz (2016.2)

R TR B LR SCT 2R 5 SR
FREMT

(1) i ScHk 277 & 1 18 5 FFIE SO
XA, e R T B iRiE S KU,
K AR B TR 1 % B R I A W  F S
A EZHEARE”.

(2) Wi 30K £ & A RIE S FRE St i
AL R, A R T H bR R E RO
H05 » 15 A O L 8 I I ¥, VF B T R N

(3) % B FETF BiRiES R0
5B T O A A0 B 21 R AE Bt 3
b 1R B8 T SR TR KO I I 4 VF S LT
MR,

(4) R3O AR T HbRiE S RO
f, AR KA LR T 7 & A 091 F AR X
583 Ak P A L S SR R 8 3 JOUIR 4 3 S
5 B B

(5) MFXRLHBTEXTFANES
S AE o b 3830 fh P R 5 A Sk AR S 3l IO AL 4
PERE T 52 M R .

4 HEEHBMENRRESH

AFUH AT EMEHZ O 134T
EEH RO, AR AR EY RN’
B MR COREET T AT RCIRRT,
RS BT I A TR X 25 R A R Y
BiEM. FEREOR.ANTEER, W
“HRCKT T VCBESTVCH R, d A T
3 E W E T A SR A

il 1 AR R AR T AL K
Pl AR R R RIEA AR AR K KR
KM IR, BFTBHIT.7HHE):
305)@

“Year before last when a weasel killed a
cock, did they not accuse me of not having se-

curely fastened the chicken coop? Whereas it

@ JESCFURRAE A R S0 H MR 2006 4R BRCBHR /N 24D . BN, “CE R ) - 305" FR %5 ﬁﬁ%% 305 1.

”
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was that good for nothing mangy dog which
pushed the door open to steal the feed!”
(Wang: 397

“That year the weasel killed that big
cock, how could they blame me for not clos-
ing the coop? It was that mangy cur—curse
it! —who pushed open the door of the coop

to steal some rice mixed with husks....
(Yang and Yang: 291 —292)

“And that year the weasel got their big
rooster, they laid into me for not closin’ the
coop good! What really happened was, that
damn old mangy mutt of theirs had popped
the coop open with his nose while he was
stealin’ chicken feed....” (Lyell. 384)

“RSkTELAR XCURR K T 5| H T Ok, 7E
ERROHES N HRAN TS HHE.
AN AR 8N BHR 20 48 5 H A SC, R
“RKVHY T EHEIEE RN EA
B7” AT IIE” (R KA, 1981:128; i 7 5t
1979:19), Lk, Z oA m £ R AR, H
MBS BEE Mk, KL, —4A
B (&R, 2006 305), B i Ay L R BF B T3
=, it ], BRERAAEEET S, K
N K8 Bl BN S BE ) AT A& T B O — il &
WECEERRIN L E SRR TR T
i A AR 1 48 , R T M BR T RBTA .

W AR A 3k "R curse it GRIH L)
FIRIFAE“damn” GZIE ) , BI & #F 2 % H 1
WX EFL MR T B, FEOCH ]
ZHRE EXFFERE TR CEFNIER
A8 = R, R R SR TR MR . EPRR
FHR AR, 48 R 3K "% E“ good for nothing”
(MM, —F LR, F s EHMEaRa
% AR 4 R T 3R S A FE A PEAR A, (B T 4
ZHRE .

fl2 “dmsbREmMeEEEELER

Bl B A 7 (( % &) :306)
“[...] they know the ways of the
world, they know how to crawl through dog

holes and how to fawn upon people...’
(Wang: 40)

“[...] They stoop to every means, how-
”

ever foul , to fawn on those above them.. ..

(Yang and Yang: 293)

“[...] They've learned how to run their
”

buns of f s asskissin’ everyone in sight...

(Lyell: 386)

“RET(XEFEEDERAMNTEELZH
e, HEAXTEEE . REA—BRP
1o R A 97058 — B () [ BE % 3% AR SEIRAY
15 AT R 180 2ok B R B . SOtk B %A
SR At BB ELE ST EEFMA
4] (fR) & 7 e W 17 G - HE 9§, 1985
133 - 134), %5 B4 R X 50 3 KM
B A 5 B B AR L AE A4 5F A% R R K, U R SR X
FERHEA,REEEF. LT, B MR
FHIEA AR R, R T M ST
PR, ERXFRANTFHORB)R
“ITHLTR " R “ B B " (JE 8T, 2006:43) . FZ M P
6B “ Sl H R 7 5 T MR 7 KR E R SC, (B
LU0 5 LR R Z 4% A, B ST R
BEREREFR BEH-ESF. LRKAZRAR
FE A LEUBEAN,EAACFEEE.

FF BIFHRFHRE", FXH IS
PRE, TREZMN TR IEE. EFHEIER
#E“run their buns off” (3 & R k£ ; “buns”
B R X MREET I . KR
e 3 e, B AP X s £ R 3K
FEDERALEZELMEMEFE T XEEENS,
HR S AT e B Rl 4R 32 AR & L {H “run their
buns off” Fl F YL YA XF 77 18 W 1 #k , I 6 iH 5
=, RSO FE A AR .

FRRHE“E IR " EH ¥ A to crawl through

@ ARG R L AR TR A RS0 AL . 4N, Wang: 39" FoR % HI5] H E A 39 T, RS,



dog holes” . ¥ X N HBRE. A TFEX+HE
“fawn upon people” GisF 42 A& Ath A H 4L T %
BRSO H B AT & & X, i
SCHY AT 4 32 i AT, 3 Rk HOMLAR i 3% iR R
i “kiss ass” (FFH LA “TRB A", 5 B 2H “to
act obsequiously especially to gain favor” RJI
VA D), Oxt g R A T A4k kb 78, AT
BEZ VRS (B R CE B MIE S U R 8
85 AL, ST ARG . 45 iR 40 B A 3
B “stoop to every means, however foul”
CERHERMEM TR FB KL T SRR
APHLIE M IR T RS H R HERK .

B3 FHEIHLILSFEAE s, E
Mt @msa sk, LiXEH REARATA,REL W
MEERY ek, XKAFR,“XERR
817 (C Rk ) :48)

“EARTEHH & XA A %S 8 T KB
fF,— A TLEERBERELE. WATRE
B, —E A X T S S 5 A T
B IAETE SRR YETE N PG SRA T . b f)
PO ER EERR”, S RER L+ LY
T EBT ABRERLXEREME, — &R
SEHIGF” B WS T8 F — 18 & X i B0k, 88
EAFMHEFES THE T2 RECZRT,
B G T 5T —RF VIR T WE
AW L2 BT %, RAEEW G X HEAKRA
il X EARFEM AN T R—NNEF AT
REEME“EA"MER, WA REA L E AL
B0 B BR e et 2R DA b 33K 0 3 R K B R
O, =FEXIHIT

“The old Would-Not-Die” ( Wang: 66) ;

“Old Won’t-die” (Yang and Yang:45); “Old
Neverdie” (Lyell : 78)

BRFENMNAAMREHFHT ¥ .
HiE A “Would-Not-Die” & “Won’t-die” X
FERIE A A, nT UL B R O AR b i s A R G

#iFiL1=(2016.2)

“Neverdie” & #{ Urban Dictionary W% ,{H 2
FAFEShIE , B A KA T W, AR B, RS
7. PR NFl LB, X =/ HAEBE
CELRTHAERHER, AR RIET A
Jr %f G AH B 6 IR U 4 L PR iR SCAR 4
A .

Bl4 R/ . HENELABERTAE,
B2EEALFZ B (CRGED:51)

Sister Seven Pounds remembered that
two years earlier her husband had, under the
influence of liquor, insulted Mr. Chao by de-
claring that he was bornof a “cheap womb.”
(Wang: 70)

Two years ago, Mrs. Sevenpounder re-
membered, her husband in a fit of drunken-
ness had cursed Seventh Master Zhao as a
“bastard.” (Yang and Yang: 49)

Sister Sevenpounder recalled with a
twinge that once when her husband had got-
ten drunk two years back, he had called Sev-
enth Master Zhao
(Lyell: 82)

“RRAGT SUAEC R AE” , R B 4R AT R 4R 2%
TaE®., RAKAQBL TN, “KRIE”
FEAHWBZ AT ARG R, R4 TR,
A T8 SRR BT, U S AR HE
HOXERAEEEEF " R ZATEL
HMANTEEF ' RE"ZHTEEAN. A
B AMNBAEHXINTEHNTERS,
ma A—MRDH, Xrl e H A“ BRI &1k
ANBAE 3 & ARG BT 75 MPEAT R, B A K Z %t
KR R R GE, K AEE 2 B ESA A
b mE ., BRCERBRTHERERES,CTH
AN —BABHEYESEE“LFN", LIS
MTHEABEELTRE.

FiIFHBA” EHiF N “born of a ‘cheap

“a sorry sonofabitch.”

@  http://www. merriam-webster. com/dictionary/kiss+ ass

@  http://www. urbandictionary. com/define. php? term=neverdie
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womb’” (4 F I & A MR AR » % SCH 72 PR
i +{H"“cheap womb” 4> 3 3C 1% # &% 1] 1) A 4=
s LB A DR W S2 HEARIK . A iR IR AR
A Ak 13 R 5 S0 S B “bastard” (FAAE L) , 1B 3C
BT Z R & B  bastard" AN F KA FR”
ZEHRE TR, R, EiFEHE
“W R IH Ak B R O B AR 89 3£ 1B 15 “a sorry
sonofabitch” (fi #8 5% € 7 3% 19 ) , 1% SCH 7] 4%
ZHARE , H“bitch”A] 3§ “a prostitute consid-
ered in relation to a pimp” (4 &k, &1 JL), P
U Z S, RSO A AR .

Bl 5 e RAT AT, BAR
ik, ((H4§):305)

AMLRT T . £ RGAFTHRARR
T. (K&HH):306)

It was because he had been bewitched by
that promiscuous whore and wanted to drive
me out. (Wang: 39)

Since he took up with that whore, he has

even included my ancestors in his foul words.

(Wang: 41)

He was bewitched by that bitch, and
wanted to drive me away! (Yang and Yang:
292)

After he started carrying on with that
whore, he even cursed my ancestors. (Yang

and Yang: 293)

Well, as it turned out, Young Pig had
been bewitched by that sleep-around slut of a
widow, and he was just lookin’ to come up
with some way to get me out of the house.
(Lyell: 384)

And after he hooked up with that little
whore of a widow, he even started in on my

ancestors. (Lyell: 386)
BRI B A R

T W R E R T AT S S
FAfEAN (2002:240) 16 - (4 %) T & FR & A
FOGE R W7 Al U A Bl i) bR fE T
i LT B A X R (AR R, 200557 - 58)
“UE TS R SO, B B b R Y
BT b A LKL A vl R A 0 ) BE
A, Pt B0 E R i R KRR, Y
I, U k7 A% Ok TR 220 B I T 9 B
(LE N

EREME T T MERR
“promiscuous whore” ,“whore” (I %) . “pro-
miscuous” B & B & “indiscriminate in the
choice of sexual partners” (SNEXFR 5 A
38, eI IL T W S T S (A% 1]
A FERXAFETF F TR A 0 SO
iE » A 0 E 13 ) AT 2 32 MR e o (H R o M — R
#% K H “bitch”, “whore” X} i3 “ % & 7, “ 1
7, Al EZHRE HE bitch” M RECEA
B Mg 5w B0, b BPAYC T R A Ak R BRI R
TS EBAR., FFRB W T T
B £ VE“sleep-around slut of a widow” Fil“little
whore of a widow”, “sleep-around” &4 1E =
F A, D\ 5 T AT A B RN B (U
)" Z X, B AT 43 5z AR R B, < sleep-
around” [, “ promiscuous” 4% . I LA 3 3% 1 78
s T ERE.

6 LRHERALE LRARLLR
Mo d 24T 6, kil , kX
RPELXHGEABD R . RIAFLELET! RF
ARF F AR R ) :49)

RETHAERGERL.“ZTRF B4
%! BRMEE XAARL FREHLT, R
2ERT. R it m & RH ML, H W
AT X T #HF e EESLP & B feee e "
(R »:52 -53)

Before Sister Seven Pounds answered,

she suddenly espied her husband coming out

@ htips://www. ahdictionary. com/word/search. html? q= bitch

@  https://www. ahdictionary. com/word/search. html? q= promiscuous




of the lane. Thereupon she shifted the direc-
tion of her attack and shouted at him, “A fine
time for you to be coming home, you dead
corpse! Where did you hide of f to die? You
never care how long people hold up dinner for
you, do you?” (Wang: 67)

She pointed at the tip of his nose with
her chopsticks and said, “He has brought all
this upon himself, the dead corpse! When the
rebellion started 1 told him that he should
give up poling boats for the time being and
should not go into the city. But he insisted on
going into the city—on rolling into the city—
and when he got there they got hold of him
and cut off his queue. [...] You walking
corpse of a jailbird!” (Wang: 71 -72)

Before Mrs. Sevenpounder could answer,
she saw her husband emerge from the top of the
lane and rounded on him instead. “Why so late
back, you zombie? I thought you must be dead .
keeping us waiting all this time for supper!”
(Yang and Yang: 46)

Pointing her chopsticks at the tip of his
nose, she cried, “As you make your bed, so
you must lie on it! Didn’t I say at the time of
the revolt: Don’t go out with the boat, don’t
go to town. But go he would. Off he rolled,
and in town they cut off his queue, [...]
Jail-bird zombie....” (Yang and Yang: 50)

Before Sister Sevenpounder had a chance
to respond, she suddenly caught sight of Sev-
enpounder as he rounded a corner coming out
of a small alley. She turned toward him and
bellowed, “What do you mean draggin’ that
dead-ass carcass of yours back here this late?
Where the hell've you been? Here we are
waitin’ supper on you. and you don’t give a
damn!” (Lyell: 79)

Gripped by fear. she suddenly turned to

81¥121£(2016.2)

her husband again and pointed at the tip of his
nose with her chopsticks. “This deadbeat got
himself into it, now let’s see him get himself
out of it. Back when they first started the Re-
bellion, I'm the one who told him not to pole
his boat for a while, and certainly not to go to
town. But, come hell or high water, he was
bound and determined to haul his dead ass in-
to town. Well, he went and got his queue cut
off for his trouble. [...] Dead-ass jailbird!”
(Lyell: 83-84)

“FEF IR N R A i T — AR
RESR HRAM T EHHER. BMXAL
WLUZHREEEACHE N BIFARABRFLA
BHCHMBEA. REAFMEIREENSY
MR P EABIRS WA ERE
CERET RN TR R AT R
FER L REARWE AW R R RIRS
4. “IEFET " T Kk f IR 6 % ) E 3R
B, FEEEIE DL (R BB AR
VERR ABAER M B — MR KR P 28R
ZAF I FEHE LR, A CRARX H
ARZE HERET"HEE GiHE8E, 1979,
5,

TE/NUETF 3K Ak 38 7 R oK & 4B, &
Jv 88— L o S X Al 3 - AR X BE P B 45X
I A 1, BEFIAR L 25 71" Ak i 07 O R
“FERIUIETBE A AR 2 R, th T RE R L i
TR R M O, 215 (2007:262 -
26D AMRBHBERT, RN ELAST
A5 7 ftb A T A7 0k S K 4 4 T R A 1 T
FRIE A C S5, it 38 x4 -£ 7 0B 0 R
M FE ", bR ) Y O A TR [
“REE TR R A BB T B TR E
B, TR“E24E T "HERFElO KSR
K AL FE T BT IR S R S E®
RORETHER AW B LEER 5
1% .

FFE“FE " H kR “dead corpse”, 7E 43
PERLE (B  corpse” fE J i b — A IR 5 &, |
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WARER K 5 = S FEFE 7 HF 0915 2%
PRt ) e 52 P AR . “BE BN B & T MR AE
“Where did you hide off to die?”, 2 &/ &FH L[>
EAE hide of /" (B K) L FFE—FRAAKL
Fir 180 R FF AR B iR 8%, “ die” W 35K T & 8 Y 3
B R M EZHERE.
“FE i W £ IR 4k B ¥ M “ going into the
city” HKE T H iR “ 7 B EAE B 1% S
B FESHERIK BT EZHRE. “WEIESH
INBE” 8 H %# A" You walking corpse of a jail-
bird”, B {ff 3& 3C % 3 Bk A8 F| “zombie” (F£ B R
15 A0 A IR [ A% 158 b 4 1 B B AR O B s A O
R DN SIS TI I 18 5 S SN |
BE” “THITRZE. 5" K1 R X
Y, N EFRM TR, TEZED
BE.

B s — 4> "8 7 I 4k B % R < zom-
bie”, Al Z B &, H5“3E 7 /1% B LA
T, FE AR . AR SRR B X TR
fE“T thought you must be dead”, 3% {k T It 4b
“PEH) A AR, R SCIR B T RS, “AE
27 ) R Ak B 7R R “But go he would”, $k %
TEBE” Y RRAE R, TR I SO TR A AR K.
B L X RS RNT.
e B A BE "B AE“ Jail-bird zombie”, 5 F %
i) “You walking corpse of a jailbird”#H{l,{H
“zombie” ) 9 {L IR B , [H] 1M 4% % ) 7T HE 52 1
R EHFE SRR,

FAFHEE — DI " A B iF R “ dead-
ass carcass”, “carcass”#§“ AR AR B K7,
EHRIED B A RIE, O 5 FE P R X
ARAER . “-ass” & H A 35 P8 1 F 0 B i S
B, — M EFMER, H“dead-ass” & fi “ car-
cass” Al SRALfE HHITE R . dIL AT L, “3E
BXH T HEZHRE BRESHERK. £
“3E 791 HE “ deadbeat” , %8 H £ iE M IE IE
A R WS U F A", 55

()

FUH T ORTR] R R ST B a2 AR
HFE M ARAK. “FE 3 38 257 86 1% 4 “haul his
dead ass into town” (¥ 3 fth 49 7 A 3k 25)
“TEFE P B A BE” #1F4E “ Dead-ass jailbird” (3€
INTE) » AR 1A “ass” i) 32 FH {1 3 /R Y 1% 3Ok 3%
32 2 BT 5 T O AL, R b3 S A T A2 M R AR
o fB ass” B T LR BT , B ifi 72 A PE R AR .

B 7 “ARACRM A+ FAET R
AF7VEREERERFH . RO LK
AB R EAEE SRR\ HLAL, 4R
2 HFAFAT, e A Ao A
(§ % 4§):306)

*Which son of a hundred-thousand-men
whore ever called you a bastard?” Ai-ku
Then

turning to the honorable Seven again she con-

turned around and protested loudly.

tinued, “There is something else that 1 want
to say before everyone present. He never had
a kind word for me. Whenever he opened his
mouth, it was ‘of fspring of a cheap womb’
by way of introduction, and ‘ your mother’s
»

this and that’ by way of conclusion. [... ]
(Wang: 41)

“Who the devil is calling you a bastard?”
Aigu rounded on him fiercely, then turned
back to Seventh Master. “I've something else
I'd like to say in public. He was always mean
to me. It was ‘slut’ and ‘bitch’ all the time,

[...]” (Yang and Yang: 293)

“What daughter of a slut who's made it
with ten thousand men ever called you a ‘son-
of-a-runaway’?” Ai-girl wheeled around and
fairly shouted the question. Then she turned
back to Bigman Seven: “I've got a thing or

two I'd like everybody to know about too. I

https://www. ahdictionary, com/word/search. html? q=_zombie&.-submit, x=57 & submit. y=24

http://www. oxforddictionaries. com/us/definition/american_english/zombie

@  http://www. oxforddictionaries. com/us/definition/american_english/carcass



suppose you think he was all sweetness and
light with me, huh? Well let me tell you right
now, every time he opened his mouth it was
‘bitch’ this and ‘cheap trash’ that. [...]”
(Lyell: 386)

BRI B E e N5 A AL E A
WA CWNAET (N5 BN A R
TR AT IR A 0T AR 4 A AR
Z . b e % Bk g R R IR R
T ANA B AR A T TR Tt G A
1R 2 1 G 4E,1979.20) . “IRARV R “RAR
AR Z W & SO Y F il 49 /9 () 5 3 4%,
1986:256 —257) . ZEG| ], e dih 1 v i) & &F
T B AL A 56 1) B B SR, FEAY B T H oK
BB BT RCMERFFIE. AN FE
LA CCRIRT VIR R B WA
LR, RE R+ + AL Rt E
AR S AMiE .

IR XFHEFRE T AL, &
XFESERBE . E¥FHAE A7 “hundred-
thousand-men” f LA “ whore” , 1% 3¢ & — 4~
i 8 Y 44 R R E TR K R & R R S
PR E H R, R
SE ] HEAT B R, R SC BB A, L R B R
W% E AR, R AT 4 2 M —

FFECR A" B %R “off spring of a
cheap womb”, 5 #i] 4 1 “born of a ‘cheap
womb”” R [F] /NS, R RSO FE 4 R AR & L (H
AR ZMEARAR. TR ORIk AL HE N
“your mother’s this and that”, % 3§ 7] 4% 5%
MR EE . IR R R
A"4E I 8F N bitch’ this and ‘ cheap trash’
that”, “cheap trash” FI{EZE R “K W . ki
B EW\BREREL TR L “bitch” &2 H
BRE—-BEIOESE. Z IR R EA S
RET. R ESCR T ZHR &, BTN
— .

i Wil AR RRZ AR R
PO SRR 1 9% S35 “ the devil”, X J§ 3L
TE SR T e B, R R

#i%iL35(2016.2)

WA E I slut” CBE ) F1* bitch” (& 40 JL)
WAL B R A IR R, —E R E LR T
JRLSC, A 3 SCH AT B 32 MR AR . {H 7R 4
— .

S HTEEFHUEAERITOWR
iR T

SR R R E NS RS
RGBT — B BE” L RAE R
0 5.4.3.2.1 5, BL 3 4 sh AL T 4 =
FIER A 4 5 8 5 5 54 0T 32 4 0 F 8
(A5 R0 F B T AR
S PR PO A PR S LA 5 T 82
S 8 A A JE e T

IR HEREFFEBHFBEFAERITR

FAS5E | ¥ % 7B E -
S EO R

HE S AE- AR TRE
&k 1 5 2 5 2 | 5
o 0O [NA| O |NA| 1|5
Hi iR 5 3 1 4 1|5
EAER 5 4 5 4 5 4
W (1) 5 2 1 5 4 5
W% ¥ 3 4 2 5 4 | 5
FEF (1) 4 2 4 4 2 |5
FEF(2) 4 2 0 [ NA| 1|5
FE Bt 2 1 5 1 5 2 | 5
WHEEF 5 4 2 5 2 |5
Wtk ++ 75 Ak 5 4 1 5 5| 3
B (2) 5 1 3 5 3|5
wmoR 3 4 3 5 315
FHE 3.83|3.33(2.27|4.73 [2.69(4.77

BE: RPORFES S TN L. LA MR
BVE A WM R LM ENT, T EZ NN AE
M HNA"FRR. ZhH AT AFERE.

MNEXRESHEFHEE TREEE
(3.83) KRB (2. 69), HIFRME (2. 27).
M b B3R SR A 43 A AT 0, E 3R 60 FE 4 B
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T B RO T PR LA T Rk A
B ER. BIFEERMN TS ESBEK TP
(] 4L, 2 PR O iR fli 1) F R A AL AE F 2%, 4%
U451 ) R FH IR A A B T3 . AR SCRT 4%
ZHEHEE, K FRE L TD 5% =
(4.73), TIREAK(3. 33). #HiFM3E M4
SZPE B E I & T b R P K 3R B X P AR
A 1) F R FIIR AL VA Ak 5 B TF kAL B 5
B, TRMATEZERMER R ERER
BT H5 R E S R R i 5 S0 R, 73 3
BEEEAEEIN G . 55— . EiFEM TS
HMATEZHFHEZEHRA 0.5, KW EFr
FLBE T 3 R B R S E R R U AR LB
o B S B PR AR A2 52 T

R ME SRR RE &
FERTRMFEENTREEHIMEL. £
PRI AT 1941 48, IE{E E AT H 85 BOR
Z B, B b B S W EREN. hEiF
7% B LA R E R B B il A 5 5 E PR AT AE 1940
EHHECHLEETRRKE ST, N RERE
5 58 Mo 0 BT 3 8 AR kg,
FrE (Wang, 1941 wit) ZE“ & F 7P 45 H .
“H RN MABLA KA T IRAEF U R
A W A A A R TR A i e AT Ay R R BT RS
MTCUPIHSEERERMAMRZR. A T X
T SCABE LA | A 2 R BT A6 BT B R A, b RN IR
VRN A BT RRR TR ERA XA E
WESERBNEEZEEORE THaE
R JE A i e BRI 38 B 8, M B B i 2 K
BT P05 /N AW T8 S ORA8 A /N 356 il 7
P R Z RS 1), 1T S 2 e BE AT P 0
HEFBRZ - . ERERERSHIF XN TS D
BRI S T

MR E S RRNIFE K, B ERF
BRI & BN AR REMIT Sk B
TG T H 70 8 RS (FE £ %R, 2015
54 -56), KR T AR B 7 6 i 1E 5 AFRAE

) B R R M L A, CHE DG ) K B S A Y
R R PG A S Sk Wi 1Ot A AT
20 FRSEAE VT A ) XA M AL TS
BMFE)E AT, §FE What was he
talking about? I simply couldn’t understand a
word!’ cried the accountant, whose own ac-
cent was a heterogeneous one.” (Lu Hsun,
1961:104) i ST 1% & 2 o o 3L 05 = 1
SR H H A SCH B whose own accent was
a heterogeneous one” MR A & 5 W . &
A I SO ARAE . BT AR GREE T
= SR FRAE B RGBSR J5 & PRS0 38 o 1
W EC R A BRI B R . K IR AR
ATREAZ B TR B A B b [ 4% Gl 75 RV f) B
il 2. KR IERA SO B BEK, S
SCRANSE SCH RAL A T B BB A . © AT 7E
20 42 50 4FAC b 3 3 B A R 20/ i
AR Bf 1 2 e B AR A i 9 R 7S 4R Y iR
FE R RER BT 3 . AR A SO AP TR b
SCJ) 45T RN Ah SC A RRAE G B IR T AE N RS Sk
i L W T OOk T ORI AR 2 o 1 R Rl 2
W M R BORE A dh Ok
FA T PR i B 7R S B A0 B (4R 22 . 2001 : 283
- 289;F % ,2007:181 -186), fEHEH T . 8
EERENHROCFER BHEMEMEK”
R 1 b BB E R R A G H
) S K Gl " AR . B, R R
" HESZ Bk [ BB A B ), 99T 4 7 B R
RIS FERE LG R NS, 5—F
T 5K I (2004 :225) 48 H - R [ ) 4% Gt 1
FLAE , 76 M 09 77 T BB AR ST 7 O o 25 R
WAL R 3CH) 5HA R A2 & N 8RR
—BRMBE VAR B HEARE S U N S B Y
HHEESS BALDHE F RS SR
AN Bk SR PR ) B fEAR SCE B
13 ASFFEh A 4 A H R W Kt JR)

@ AR 8 IR (Lefevere, 1992 14 - 15) (TS BiE , W B A JR A6 47 3 #fE 2 sl BELAS SO A A0 R V5 AE RS U
A A AN BRLH B AT FTE TR SO AR G P B VRS TR R A AT AR T A L (SR s Tk AL

- EEACEETHIE EOCEER S M S S ER RO M FERSNERES.



CAE IR A b1 SCFE A B 2R
Ik “BRAG” (1.3 7)) “Ik ik 77 (2 40) “IREE+
TFHAETA P RRTB ). AEFRH,
Hi T 3% 3 v [ £4 S0 RIS M 29 3R B JE fi AE
BHIR M A B E" 0 7 & B R A SRS A
ST T OB IR AL 8T R 1k W BR
Ab

FE 1340 & &R 3R R DR
af 15 s AT AL B A 9 A IREAL
2 A RARAb B 2 AN, 3R R S A HE AR
(BT 452 M R A AT Bk A . AR SRR B X
FE SRR BT R T R SO A B R OR
W o X AR AT fE B T i B H . R (Ly-
ell 1990 xlii) 7 B A & 5 45 i, “ % K O e
W 8 R /N0 4 4 R R O T AT R AE
BRLWPRIFREXRIBENBE-AN"ET
RN K EEE A Z, AR R
PR B A Ut a6 R 2 IR
M R R . B — A AE R ERE
R M RA AR, X R R4
v AR RSP LS R IR XRE . 3R
(Lyell, 1990 ; xxxix-xD & i . “ B & 1 1 /N i
B R AR S+ TR A 5 T 40 Al B AR R T R K
R R — L R K. i T & Wi
SO T S| IR AE BRI T B R
A S KRS B AE 9 S0 7 5 i B (Kowal-
lis, 1994 :283) PF i i - “ & A1 ¥F 4 & i /1> 5 A
PRGN I LA o B SE O HE AR, T L R
SR T & WA AR A S
{1 I Oz L K At 98 3 A K = 22 i AP IE
%. WESH. LUAFERE/RIHEESD
X ] £, ok R T B R TR S AU L R
A5 B RSO 5 00 SCAARCRRAE o BRIk 3 O 4 1]
FRIOER G EEIEDEUEERE
i AR B F S R AT R A
P, DA T 458 58 1 PR SC A O] A A A

6 4ZiE

A SCWFSE W = b R AR XKL ) (B
WV IR e S RS AR R

#}iF181x(2016.2)

5, SRER T AR RO B IR R MG . E R E S R
R R, EERBERE, SIRETEN
AR RAFENERESEMEX. R,
FrRAMEMGEEFECN S & MIET Tk
P L LSBT B BE S A A R R 32 LT L R
SRR A O A B A S T R Z )
i o 2 B B . A iR aE SR B BRSO T Z
M A8 1 TR IR AL R bR F 35 . B iR A B
B R B IR HLVE B R R IR E BN AR
B 5 1) ) SRR 1 B R SR S AR L OO
P2 R T B A K b [ % 40 7 AL L
FHIZ ., FFUER E R R EZ . E
FERAEBEAN T, X EFRGEFH
RS R ES X —FFBRR
SE [ .

A bS5 KB ERES S RF E R KA T
(Santaemilia,2005) R FF 5T 45 %, BN 7E B % 5
YA 5 i ORI i R AR SCH A 2R
R ), P 1 1 SR B B A PR B4R SF
P B B PR SRR L B 1) IR Al SRR AR AL B B K
PR, BB SCH R SCE R, WA 88 S FR
# 4 /)X (Lefevere, 1992) i i B “ 8 5 & Xf i
Ve R AT 5 R PR BE A0 ol A AR DN BR8N T
JFAERF & Y 7E HAnSCferh o E R MALHE
VTR 25 B 2 0 L ot A 13 A Y %5 4 U BE 32
H5 3% ¥ K F) I (Santaemilia, 2008) ) #ff 5% 45
S, B x5 4 AR O B9 1A 6 R 58 4 B L /D
e B M B e B 1 R A TR R A R AR
SEROMEE . N RE K H B R A A T L
AR EFEOE RIS FFF WS MHE
A A R IT IR T A B R ML A R
B2 — FEAELNENBEEECE I
J& 33X AN T 5 A R A TR

SE XM
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AR IR IR T R A
W LA A

LB RAERFREBEBFIK

LI 3

i B AIHATSSFAREBR M IFRENPER. FERALEA A IR EEFOMEFT EEHT,
S EEBEIXARELGEHRMER W TRAERAN TARAFSBEFERBLELE,
KW A TR A A B RN 8RS ESH A F S BE

BUF TAE R &5 & 4 A R L = BUR
— R SO K & G BURT #8400 0 AE 45 4F 1 JT I
W A B AR K2 A R BOIE P R 2 L
ReEFR. S ARRRABIHZE R KA X
—HE. PEESESEASEARMAEK
2z b BTV 8 BOURF T4 i 45 17 ok 4 52 1 N ok 56
F2EHBIFAREREE, BUF THERED
BRER T W B R KB RIKE BN E R
— SO E B BT R S BT DL S SO
KPR SCHE ., ACERABIR T 24 K1)
BUN TAEH A iR K h EEM BRI S5 &
Y5, A M B A E BUIR IR IR R A
HRIHF R R T B B 0% 8 i B
BIUER R AE R SCH AR K. 2 HC
R DAL R E S5 R8BI E S5 A
B PE % | D9 5 1) 4 X L 45 4 Y B R L OF 3 4
B B SUE R A B RE X BUR
FHIBEASEIEN.
—. ERBFSEBRRIE

B BOA R E N AR F ™ R AT
51 R AR 0 BIR M D s P ), B O A
ELAF R
(—) EWMBERIABRENX

— S BRI OC R B BUE KA, H AR
SCHN SR A 15 B IE 0 B, 23 0 IR T BUR
W, HAnE LA EORRE T R RS
[a] 8 ), L OF B Y 3 B 2 “ reunification” 1 4E
“unification”, (R K Fifi Al &5 ¥ J A< 2 48 — 19

HRHIREEA RT AEEE—", AR
JE“H Y —" (reunification) , B EIELES
0 W U3 (9 9F 30, 1997 4 7 H [ A B, 4
HbBE S A ) 2 “ Hong Kong's return to
China” (B0 7 ik 8] 9 o [J5 ) , 75 ds & £ H
“handover of Hong Kong sovereignty to Chi-
na” (B R “FHENBZATE) (FEER,
2009:83) , Hrp B IR & LR AR AR . Wl WL B
6 PR 0 B R — o S R 9, 5 N R SR A L
ikt
(Z) ERAEBHEEX

— MR E M BOR R E G T E R . B A
TE 2R 30, R38R ™, Lb 8 [ R . B A R
WA S AT PR30, tedn ™ — B A7 A E
7 WA M BB EE £ 3A 9 B 03 X

A “the principle of ‘one country, two sys-

tems’ under which the people of Hong Kong
administer Hong Kong and the people of Ma-

cao administer Macao, M\}m
gree of autonomy” . 4% H 4 o 96 346 2 A
Xt [ B9 1R X Rk 8 R BT AR T LA
B, RO SR MO A R B AR R AR
LI R R R 3R “to combat cor-
ruption”, #fjia) F “combat”

=, ERWRENRIFEE

BUN TAEM 2 A L G B % L A
B A 2 SO B AR B AT 03 SCOE O HE 1 3
i . il \
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(D) BHfe AL RBEAGL,
We will‘steadfastly give top priority to
raising the overall ideological and political

standards of the army.

A B AR BOR D BOR SR B
DUE Rk B, H 3% 5 “ideological and politi-
cal”, H e “ B A8 "% Jy “ideological”, X & T 4F
DL 3L o @ 2P, R “ideology” 48 19 B
J&“the manner of thinking characteristic of a
class or individual” (BB F X MEEED) . &
it A bR R A N8 E & R AE A
S X FNAA] i BAR BT R A M E SO

e R — ) A 2, A B R R X
O A “construction” T, 17 /2 AR 48 B4 45 B 1%
ENGE: S &0 P

ENRBEEFH . FEHARES
AERE, 2 @REELELBH AL KB
AR KRAR EEARARLE XA

3

......

... and strive to deepen reform and open-
ing up and ensure and improve the people’s
wellbeing. We will comprehensively advance
economic development,

socialist political,
NN

cultural and social progress, and ecological

awareness. . .
Ay R R 4 B iR Y develop-
ment” , “progress” ., “awareness” , 5 /A~ [q] {& #fi

EEREY. B, ESEBR WA R eco-

logical improvement”,
=. BIAENEEFE

BUNF THEREHREH LI HE. ENS
w1 DDA G, B TR AT B D 3
ARERR T I B R IR AMERR T i A RE
DIEIE, LA BT R
(—) TEMBERXEX

e, AFTHEAWAEZ N =/ E
W R EE R IIA R AR E ) 2%,
ARFEFEMBERETR . AFHERTENHE

%, B e 8% XA “spending on official
overseas trips, official vehicles and official
hospitality”, FH,“=£"FEHE Ll K
R B, 3 CFHE A “agriculture, rural areas
and farmers”,

AN BRARRE X RN E RO GMm”FERN
“Taiwan independence” ,* =i " # 1 SC &
HEK N ZEMBFE. “mail, transport and
trade links”, 75 BIVif 5 | 5@ AT Gl B, “Ju =3k
PRI “the 1992 Consensus”, % # ik
PR EAERES MRS 7 #HACHE R
H, ERATHESE G REE 1992 &
R, B —A T B 7 (8] B B R AT
W 2 W% B kN & i), HB O WA
H5¥ME— TP E, FEBRRER 5 WX
WVRES . st R, B X — A~ E
IR . B KR, — AR ARIEFE;
B, — PR E B EAH RN
HBOREWE, B ERE ERFU, UHETR
. &FH:

(1) &AW H A= R ko L7 5]k
ivéﬁﬁ.&ﬂ@“i@”&%%iﬂa

Consultations between the two sides of
the Taiwan Straits were resumed on the basis
of the 1992 Consensus, and complete, direct
and two-way mail, transport and trade links
were established.

HihFEREEMER TR FEHRim-
age project”, “B & T. 2" i¥ N “ vanity pro-
ject”,“ )\ HE”1E H “to increase for the eighth
consecutive year”, “ JLi%E ¥ ” 5t “to increase
for the ninth consecutive year”, A K& F T % 5]
GRS £

(2) R#“II X5 31 H"L4.

We will work to attract both investment

and talent from overseas.
Q) MF“FELTFTS”.“RMTF $”.“4A %,
BRETS"F 14,

We will do all the work of implementing




the programs for bringing home appliances,

agricultural machinery, and automobiles and

motorbikes to the countryside well, ...

(Z) BEEmM@E
ﬁkbgl—lﬁqluﬁ%T@m%ﬁ%:«m\vﬂ%
TEH TN i R  ZE , LA A 3R SC B b, 451 2

3) (S Eleips LMt ERAEH
REDHHOELDEEHF REF ALK A&
AR REFT"TRAAH RREZIER%

... We will effectively carry out the prac-

tice of holding provincial governors responsi-

ble for the “rice bag” (grain supply) and city

mayors for the “vegetable basket” (non-grain
food supply) and ensure the supply of major

farm products.

WA BERERR KR T REF T
T & X “rice bag”.“vegetable basket”,{H X} F
P B T 75 X AE I RIKE A IEHE, BT LUIF
SCARHEN T BRI S “grain supply”,
grain food supply”, ffi 35 % B (B 1T 2445 19
3 ] MR AR O N SRR £ 22 A B At )6
(Z) RIBBERAEFIRIE

EARERE S B — & THIBEWTESA AR
[ 33 3C » LG AN AE ST AF BURF TAE #45 Hh B4 R
BRI E W 27, 8% 1 R “go global "5 “go-
ing global”, {H7E T i1 1 4] HH 3% USR]

(D) eI #BA2FEHEREBEEX, L H
“EHETHSLAEEHE ERHELE.

We will explore new models for overseas

*non-

economic and trade cooperation zones, and

support companies making overseas invest-

ments in coordinating their growth and form-

ing clusters.

(2) b A X" F Kb, 2ok kot
SPEERF 601 L £,

Chinese companies expanded their over-
seas presence, and non-financial outward di-

rect investment reached $ 60. 1 billion.

¥R 1x(2016. 2)

3K ) R R O e Ml A TR A Y 45 T I
Ot » BT AKX B A~ “E 257 80 40 ) % R “ making

overseas investments” fll“overseas presence”,

M, A it BEFENIEERAR
ik %

i B T 3R A 1k L 3 R T 5 I Y
3*@)'0 ﬂ@ﬂiﬁﬁ@ﬂﬁ?ﬁﬁx‘%ﬁ*ﬁﬁm
B R 30, i — = =" F R
“primary, secondary and tertiary industries”,
“OR BEAME SR TR % R “low-income hous-
ng”, B A Ak AR AT 5 A R
“SOEs” ,“collectively owned enterprises”, “{&
157 A “public complaints lodged via letters
iR o R G RO TR o s o

(1) B SOKON 3 3 3 58 o SR R BE 381 38
0t F S i Lo

The growth of government revenue is

or visits”,

slowing down while fixed government ex-
penditures are increasing,. . .
(2) T4 F e A R R Ao A B

We will strive to conserve energy and re-

duce emissions.

CRIPE ST T L e e TR AR AR
AR DUTE T BRI B 32 78 R R B 28 5%
6l ) S A AT s AT oo o BOR RN HF AR

Fe i 55 77 58 185 T 78 1 R L E H R B AR 5
I H 5 2 if 8] 4 K, 3% 3 “fixed. .. expendi-
7 strive" #HERME A TR XE L. A
B DR R A, B LS X
KBS R AT 8 &M

., FXHIRAEZRLEL

U T A 48 5 i 38 2 36 30 3R 3k A T
O e » 13 O 1 35 I L A A 98 S0 ) B Ok
o 4 -

() KABHRFLEHAE,RGEFH
KA EAodkh, — Rk LEHALERA
43, \

tures
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Strongly promoting economic restructu-

ring and improving the quality and perform-
ance of economic growth
First, we accelerated industrial restruc-

turing and innovation,
L =il

REZR R R SN 2R R GE R RS
A “economic restructuring”. “industrial re-
structuring”, H f “ 45 ¥ 18 8 ” FH “restructu-
ring”—/MA] K3k, A R ERE L B E QDRI E
SCHE RN F” b, B LLiFE A “innovation”
BwT, 5B T . .

(2) BAAPRAEH T R I 4L, — AR B K
AEHESA.

The transformation of government func-
tions has not been fully carried out, and some

areas are prone to corruption.

“BIRERTTHBWE SR EZR”
BB, BT LA9E CiF ok — 4> 15 “are prone
to” (E R e {65 [] BF) 5 5 Fome e ") BT,

N.IEEXRABMH

MTFNREFHES, P CRER T AN
f 2 885G &R, 7 e S0 rh A I 7 S 0 ] i 32
BXAR M. HII.

BHF A F BAF TAE, L MBS L T R

B~ Ry AE RH R S RBEH B
Forer ZAMKE HFEA o WEFRE,
T T

To ensure success of the government’s
work this year, we must act on the following
principles.

First, we must boost domestic demand to

sustain economic growth.

Second, we must adjust the structure of
the economy to raise it to a higher level of de-
e i i T N e e
velopment.

Third, we must press ahead with reform

to make the economy more vigorous.

Fourth,we must give top priority to en-
R R T R i e A Tl

suring people’s well-being and promote social

harmony.

1] £ 35 43 HP 6 S S g 3 8 O R R4
VAT LRI SR B K P
WA ERAE R, B Z R ELSH
FHEHE IR AP EHRXRBHT
e, B R A C &M, XORDUET O HE
Moo BSCARE TP EHE XA B L
4 455 A o TR T = 2 o A s A A
“to” . 1 BT 2 W1 12 1R AT J5 W 43 22 [ g JiE PR A
H B9 F » B “to” 2Z Rl K93 20 /2 4 3K B “10”
Z Ja # o B iR B A7 3 .

€. HESURIZEZHIIE

DUE A — 2R A 1 e &A=, 7l fg
2% 6 R B R I Y BRI, L dn e  : g A
67 5%, 91 & B 2 308 40 48 R o L R 0 4n fa B
. EHON TAERSE D WE 2F X LKRHE
i RBE HEN FTREET RERFRE
PR BLR A S BT HE R PR R S0, AR
SEM ARG

1, “eeen 7 5EHY

0 58 5 R 0 22 B A T3
ZetE” 197 3CH “make development more com-
prehensive, M and sustainable”, H
“L M7 R “ comprehensive” , “ P E R R
“balanced”, “nJ#ZEPE "%~ “sustainable”, X
SRR EEIENBES L RZEW
MR, B, “BEMBEERR LB
HA M. EFE. 2R EHERNKECH
“Education, science and technology play a
fundamental , guiding and global role in the
country’s modernization drive”, H 3 fif
PE” SR /T 4 B X A funda-
mental” , “guiding” , “global” , 1% 3¢ 8% 1Y th &
RARIGMEEE L, i, % WK EiE M
et R i B “motivated” .,

B R e e T 5 A R O A X N R B
SO BAEARR B, XEEER SR
38 9 S H ) T B R 44 1R A 1) T L L



(D) “+—Z"W 8 AT KL T
%ﬂlﬁiﬁ.k\miiﬂ-uﬁw\w
W EEF P M, KRR EH 6 BORB 4, A2
Brab T W K B P MR T AL B b P A B B
9] #R R AR M A,

In the early stages of the Eleventh Five-
Year Plan period, we adopted correct policies
and measures to address overheated invest-
ment growth, the excessive trade surplus,
excess liquidity, and W and imported
inflation; effectively prevented w
problems from evolving into trends; and pre-
vented problems in any one area from becom-

ing general problems.

R A5 3 S /) T o ) e B R
CEAET R ST e R R 4 O 3R R T A
“ emerging "
“general”, (H & W s Frk n] B %8 4
£ i) “liquidity” . “trends ™, “ J&) ¥ 44 7 W 3% A A

A48 1% “in any one area”,

i) * structural ”, * imported ",

(2) M ER B AT, LML FRRBEY
MEHERABEGEITER RFBLRESG R

To reach the above targets. we must
continue to implement a proactive fiscal policy
and a prudent monetary policy, maintain con-
tinuity and itjlv]:)l\l_llt\)_{ of our policies. and make
them more forward-looking, ‘Ef\gf\‘i(} and

flexible.

“YESEMET R E MR R 44 1) © continui-
ty” . “stability”, “ i B HE" CH X RIS
" % R % i “ forward-looking ™, * targe-
ted” ,“flexible” , DA ff 9 SC i I HEH .

2. Heenene w”%m

T3 — A WA R S G e " 0 F
X L [FRE R R LR AR S0, e HE B
Tl A SR8 0 ¢ M B A A 2
¥ A “and promote coordinated development

of industrialization, urbanization and agricul-
R S roninrs i -Load 8

BFib1x(2016.2)

tural modernization”, FH* T\ 4”71 K *in-
dustrialization”, “ 31k "% K “ urbanization”,
“Aenll B AC 4k " 1% A “agricultural moderniza-
tion” , IR SCHY) B L HERRIE R = CE IR Y
PR R e 3L 44 1) 8 45 1) R 4

AR o EA ] 38 45 s oo eee 1o 45 1 F%F
R AS [ ) b, R oAk ol B A L 2R
Yt A ALK 7 P % “ We will make the
cultural industry larger, more intensive, and
more specialized” , R 51 7] T LXK T &,
e ST 2% 3 0 R S SCER N IE A . A
T

(ZRERASEARRIEXLS, HFRA
HBATH RN BERRE D LG, 4@
% A S AL LA AL SE LA 2 9%, R BT AR & L
HRGBANARTARRSFRA AT
MEHIEFESGRS.

... we need to comprehensively make our

army more revolutionary, modern and stand-

ardized., and constantly enhance its capability

to accomplish a range of military tasks, the
most paramount of which is winning local

wars under information age conditions.
ety S it et

I e o A i A BEAC A E AL AR O B R
POE 2 3K 5, P15 3C A “more revolutionary,
modern and standardized” , =N 2 iA) #E 6 H
PR TR SC BT 3R A Y & SR FE A vk BAR
MOEMMETEES L, “FRARE.Z
FEAE™ o 4 4 L B4k & 43 5 % A 44 1A RO

”

“information age conditions” .
BU AL T E .

oAt R UL KGR LA F
AR 4 2Lk 43 5l 3% 2k “intensive” | “ spe-
cialized” ,“well organized”,“4t 24k R 45 ) F

ZEF) I N commercial 8 “ commercialized”
N, IRIEEHWHZEIF
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